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 FRAGMENTS DE L’EVANGILE DE LUC DANS LE MATÉNADARAN 
 
 
 JOST GIPPERT, BERNARD OUTTIER 
 
 
 
 
 Un historien comme Roin Metreveli connaît tout le prix des documents. Nous avons plaisir à 
lui offrir ici des documents conservés à Erevan, inaccessibles au chercheur géorgien, qui montrent 
que l’on a eu longtemps, en milieu arménien, accès à des manuscrits géorgiens anciens – que l’on 
a réutilisés comme feuilles de garde dans des manuscrits arméniens.1 Que le savant historien et 
ami depuis longtemps veuille bien trouver ici l’expression de toute notre considération. 
 
 Le manuscrit Erevan Matenadaran 303 est un tétraévangile qui a été copié en 1452 par 
Yovhannēs au village de Mzukʿ, proche de Bałēš – Bitlis pour le prêtre Łazar, selon le mémorial 
de copie aux ff. 286rv-287r. Il a été relié à nouveau au XVI° siècle, d’après le mémorial du f. 
287v :  
 « Souvenez-vous en Christ Dieu du doux diacre Łazar, qui a fait relier à nouveau ce saint 
Evangile en mémoire de son âme et de ses parents, M. Łazar et Sawltʿan, de son oncle paternel 
Tʿadēos et de ses fils Tʿuma et Sion, de sa soeur Oski et de tous ses proches par le sang et 
apparentés : que le Seigneur Dieu leur donne le royaume des cieux et l’immortalité ; amen !  
 Et il l’a déposé comme mémorial inaliénable (litt. : ineffaçable) dans le village de Kałragom, 
dans l’église (litt. : pour la porte) de Saint-Etienne, avec les témoins : les prêtres dom Mxitʿar, dom 
Herapet, et les tanutērs : sieur Nadar, Łasum, Gaspar et tous les tanutērs et le peuple. Il (l’)a 
déposé comme mémorial dans l’église de Saint-Etienne dans le village de Kałragom, inaliénable. 
Et quiconque, prêtre ou laïc, oserait emporter ce saint Evangile hors de ce lieu, recevra le 
châtiment (litt. : la réponse) de Judas et la malédiction des crucifieurs, amen !  
 Que demeure donc à jamais le mémorial du diacre Łazar ; de ses parents et de tous ses 
proches par le sang, dans le village de Kałragom, dans l’église de Saint-Etienne, amen ! » 
 Le manuscrit a été relié une troisième fois en 1571 : f. 288r.  
 « Souvenez-vous encore en Christ Dieu de l’humble âme et du vardapet mort dans le péché, 
qui porte à tort le nom d’Ełia, et de l’évêque Monseigneur Awetis et du religieux Martiros, qui 

                                                 
1  Notre mission faisait partie d’un projet de recherche européen INTAS (05-1000008-8026) consacré aux 

évangiles de Matthieu et Marc et accordé au Laboratoire Orioni de l’Université d’état de Tbilissi ; nous 
remercions les autorités du Matenadaran qui nous ont grandement facilité le travail. 
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nous ont aidé, et du religieux dom Yusepʿ, qui avons relié ce saint Evangile pour l’église de saint 
Jean d’Amirdol en l’an 1571. » 
 Enfin, f. 288 r , une note du dix-huitième siècle indique :  
 « On a donné cet Evangile à l’église de Saint-Jacques à dom Melkʿisēt. » 
 Ainsi, le manuscrit1 a servi dans plusieurs églises, à Bałeš même et dans un rayon d’un 
dixaine de kilomètres. Copié dans un village, Mzukʿ, où il n’y a pas d’église signalée, il a ensuite 
appartenu à l’église de Saint-Etienne de Kamax – Kałragom est sans doute le nom du hameau 
dans lequel se trouve l’église de Saint-Etienne, ce nom semble non attesté par ailleurs – puis au 
célèbre couvent de Bitlis Saint-Jean d’Amrtol, avant d’aboutir dans l’église Saint-Jacques de 
Xaxrew. Kamax avait une deuxième église, consacrée aux Quarante-Enfants-Martyrs ; c’est là2 
que fut relié le Rituel Erevan Matenadaran 961, qui renferme des feuilles de garde géorgiennes 
tirées du même manuscrit géorgien que celles du manuscrit Erevan, Matenadaran 303. 
 On lit en effet au f. 339r :  
 « . . . Moi, le méprisable . . . et inhabile copiste Nersēs ; prêtre aimant le péché, j’ai entrepris 
par la grâce de Dieu et j’ai mené à terme par sa miséricorde ce livre convenable à Dieu . . . appelé 
Grand Rituel . . . lequel ayant vu . . . le pieux tanutēr Mirakʿ . . . il fit copier ce saint livre pour la 
bonne mémoire de son âme et de ses parents ; de son père Širakʿ et de sa mère Šahum, de son 
épouse Tʿatʿar . . . Et donc il fut copié en l’an 1577 aux confins de la ville de Bałêš dans le village 
appelé Kamax, sous la protection des Saints-Quarante-Enfants. »  
 F. 340v :  
 « Ce Rituel est un mémorial de Mirak’ pour l’église de Saint-Jean ».  
 Saint-Jean est probablement Amrtol, plutôt que Porr.3 
 
 Le manuscrit Erevan Matenadaran 5633 est un Tétraévangile, copié avant 1691, date de la 
première note postérieure (f . 289v). Il a été de nouveau relié en 1711 : une reliure en argent avec 
inscription. Malheureusement, le texte de l’inscription n’a pas été publié, à notre connaissance, 
et le manuscrit est sans mémorial de copiste ni indication de lieu.4  
 
 I. Le manuscrit géorgien (en majuscules asomtavrouli), duquel descendent les deux feuillets 
de garde du manuscrit 5633, semble, d’après son écriture, pouvoir être daté du milieu du dixième 
siècle. A l’origine il a probablement compris 31 lignes par page, disposées sur deux colonnes. Son 
orthographe est classique. Beaucoup de ses variantes textuelles le rattachent à la protovulgate 
géorgienne, manuscrits ABDE : Lc 10, 15, om. -ca ; 12, 9 oÂvar-yon = ABE ; 12, 17, om. 

                                                 
1  Pour la description du manuscrit Erevan, Matenadaran 303, voir : Մայր ցուցակ հայերէն ձէռագրաց 

Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, հատոր Բ, Երեւան 2004, col. 7-12. 
2 Sur les monuments de la région : J. M. Thierry, Monuments arméniens du Vaspurakan, Paris 1989, p. 

351-365. 
3 Pour le manuscrit 961, voir : Օ. Եգանեան, Մայր ցուցակ հայերէն ձէռագրաց Մաշտոցի 

անուան Մատենադարանի, հատոր Գ, Երեւան 2007, col. 1463-1472. 
4 Voir : Ցուցակ ձէռագրաց Մաշտոցի անվան Մատենադարանի, հատոր Բ, Երեւան 1970, 152-

153. 
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da = ABDEF ; 10, 26 amoikiTxi = ABCDEFG ; en 12, 19, un accord avec FG sans doute 
postérieur ; les accords ponctuels avec C ne sont pas significatifs pour ces chapîtres de Luc, qui 
suivent même dans C la protovulgate, comme l’a montré I. Imnaichvili (Lc 10, 19 et 12, 22). Il y a 
quelques leçons propres : Lc 10, 2 om. oÂkoÂe (peut-être simplement le saut de oÂ à oÂ du mot 
suivant) ; 10, 13 Sen pour TqoÂen ; 10, 20 add. amas zeda (2) ; 12, 12 hrqoÂaT. Ce sont 
variantes mineures, qui ne témoignent pas d’un type de texte différent. 
 Les deux feuillets de garde (devant et arrière) ont été pliés, donnant ainsi deux feuillets tous 
les deux (numérotés 000-A / 000-B et 292-A / 292-B ci-dessus). Dans les feuillets devant, 
ca. 15 (des 31) lignes ont été coupées en bas. Les feuillets arrière ont été tournés à 90 degrés ; 
une colonne a été coupée, 24 (de 31) lignes survivent de l’autre colonne. Le texte comprend Lc. 
10,1-29 et 12,7-22.  
 La transcription suivante contraste les variantes les plus indicatives des manuscrits de la 
protovulgate (A = Oṗiza, B = Ṭbeti, D = Ǯručị, E = Pạrxali) avec ses successeurs (F = Urbnisi et 
G = Palestine), de la rédaction d’Adiši (C) et de la vulgate Athonite (H = Vani, I = Eǰmiacin, K 
= Gelati et Q = Jérusalem 49). Les nombres des sections d’Ammonios et des canons d’Eusèbe 
(en rubrique) sont indiqués tels quels. Les accolades { } désignent abbréviations restituées, les 
crochets < > parties manquantes, les crochets [ ] parties guère lisibles. 
 

 
000-Ar 5633 
Lc 10,1 <da amisa Semdgomad gamoirCina oÂfalman sxoÂani 

sameocdaaTni da waravlinna igini or-ori winaSe missa 
yovelsa qalaqebsa da dabnebsa>  

 

1  v{idr}eca ' egoÂleboda mas <Seslvad>  mas + Seslvad 
ABDEFGHIK, maT + 
SeslvaÁ C. 

10,2   რ ̅À   section 108 
2 da etyoda maT : samka<li f{ria}d>   

 ე̅   canon 5 
3  ars ' x{olo} moÂSakni mcire<d ' eved>-  xolo ABDEFGHIK, da 

C; evedreniT + ukue 
ABCDEFGHIKQ 

4  reniT ' o{Âfals}a samkalisasa <r{aÁT}a mo>-  gamoavlinnes ABDE, 
moavlinnes CFGHIKQ 

5  avlinnes ' moÂSakni : s<amkal>-   
6   sa TÂssa :-   

10,3   რ ̅T   section 109 
7  warvediT ' aha esera ' <migavli>-  esera + me ABDEFG, 

migavlineb CFGHIKQ, 
wargavlineb ABDE 

 ე̅   canon 5 
8  neb Tq{oÂe}n : v{iTarc}a kravTa ' [S]<oris>   
9   --: mgelTa :--   
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10,4   რ ̅i   section 110 
10 noÂ wargaqoÂn ' balanti <noÂca>   

 ბ ̅   canon 2 
11  vaSkarani ' noÂca ' S[e]<sasxmeli>   
12  ferÃTaÁ : noÂca vis ' [g]<zasa z{ed}a>  da + nuca vis HIKQ, 

da + gzasa zeda nu 
vis ABDE, da + nu vis 
gzasa zeda CFG 

13   moikiTxavT :   
10,5   რ ̅ia   section 111 

14 da r{ome}lsa saxlsa ' SexÂdeT <pirve>-  romelsaca CFGHIKQ; 
SehxÂdeT D 

 <ე ̅>   canon 5 
15   [lad TqoÂT ' mSÂdobaÁ] <saxlsa>   

16*    <amas :-->   
17*-31*   

10,6  <da oÂkoÂeToÂ iyos moÂn ZÀ mSÂdobisaÁ, ganisoÂenos mis 
zeda mSÂdobaman TqoÂenman, oÂkoÂeToÂ ara -- TqoÂendave 
moiqces.>  

 

10,7  <masve saxlsa Sina iyveniT, WamdiT da soÂemdiT maT Tana, 
rameToÂ Rirs ars moÂSaki sasyidlisa TÂsisa, noÂ 
mixoÂalT saxliTi saxlad.>  

 

10,8  <da romelsa qalaqsa SexÂdeT, da Segiwynarnen TqoÂen, 
WamdiT winadageboÂlsa TqoÂensa>  

 

10,9  <da ganhkoÂrnebdiT mas Sina oÂZloÂrTa da etyodeT maT: 
moaxleboÂl ars TqoÂen zeda sasoÂfeveli RmrTisaÁ.>  

 

10,10  <da romelsa qalaqsa SexÂdeT, da ara>   
 
 
000-Bv 5633 

1  Segiwynarnen Tq{oÂ}en gamo-raÁ-   
2  -xÂdodiT oÂbanTa misTa arq-   

10,11       
3  oÂT maT ' | aha esera : mtoÂeri   
4  r{ome}l aRekra : ferÃTa ' C{oÂe}nTa qala-  romeli ABDEF, 

romel CGHIK; 
aRguekra ACDE, 
aRekra BFGHIK. 

5  qisag{a}n : Tq{oÂe}nisa : ganviyriT Tq{oÂe}n 
z{ed}a  

ganviyareT C. 

6  garna esemca oÂwyiT : r{ameToÂ} moaxle-   
7  boÂl ars ' sasoÂfeveli R{mrTisa}Á :   

10,12       
8 getyÂ Tq{oÂe}n : sodomelTa oÂmolxi-  sodomelTaÁ CHIK, 

sodomelTa ABDEFG 
9  nes iyos : mas dResa Sina ' v{idr}e  umolxine ABDE, 

umolxines CFGHIK 
10   qalaqisaÁ mis :--   

10,13   <რ ̅>[i]e  section 115 
11  vaÁ Senda ' qorazin : da vaÁ S{e}n-   

 <ე ̅>   canon 5 
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12  da beTsaida : r{ameToÂ} tÂross : da si-  beTsaid C, beTsaÁda 
D 

13  dons ToÂmca iqmnnes : Zalni  eqmnnes ACDE 
14  r{omel}ni iqmnes Sen S{ori}s : pirvelvemca  romel FGHIK; iqmnnes 

ABD 
EGHIK, iqmnes C, iqmns 
F; Tquen Soris 
ABCDEFG 
HIKQ; pirvelimca C 

15  Z[aZi]Ta [d]a [nacarsa z{ed}a msxdom]-  ZaZi G; nacarTa CD 
 16*-31*    
10,14  <areTa Seinanes | x{olo} tÂrosi da sidoni oÂmolxines iyo 

saSjelsa mas v{idr}e Tq{oÂ}en . >  
 

10,15    <da Sen kapernaoÂm , noÂ cadmde ahmaRldebi , a{rame}d 
jojoxeTadmde STahÃde> 

 

10,16    <r{omelma}n Tq{oÂe}ni isminos Cemi ismina , da r{omelma}n Tq{oÂe}n 
SeoÂracx-gyvnes me SeoÂracx-myofs , da r{omelma}n me SeoÂracx-
myos , SeoÂracx-hyofs momavlinebelsa Cemsa .> 

section 116, 
canon 1 

10,17    <da moiqces sameocdaaTni igi sixaroÂliTa da ityodes : o{Âfal}o , 
eSmaknica dagoÂemorCilebian saxeliTa SeniTa .> 

section 117, 
canon 10 

10,18    <hrq{oÂ}a m{a}T i{eso}Â vxedevd eSmaksa , v{iTarc}a elvasa zeciT 
gardamovrdomilsa .> 

 

10,19    <aha, migec Tq{oÂe}n Ãel>-  
 
 
000-Br   5633 

1  mwifebaÁ ' daTrgoÂnvad ' goÂ-  daTgunvad E; + zeda 
ABDE 

2  elTa da RriakalTa da y{ove}lsa   
3  z{ed}a ' Zalsa mterisasa ' da ara-   
4   raÁ Tq{oÂ}en gevnos :  araraÁ gevnos Tquen 

ABDE, Tquen araraÁ 
gevnos HIKQ 

10,20       
5 x{olo} amas z{ed}a noÂ gixarin ' r{ameToÂ} soÂlni '   
6  oÂkeToÂrni dagemorCilebi-  dagemorCilebian + 

Tquen ABCDE 
7  an ' a{rame}d amas z{ed}a : gixaroden '   
8  r{ameToÂ} saxelebi TqoÂeni . [dai](w)era :  aRweril ars C 
9     caTa Sina.   

10,21   <რ ̅>[i]À  section 118 
10  mas Jamsa Sina ' ixarebd[a] <<i{eso}Â>> soÂli-  iesoÂ effacé 

intentionalement? 
 ე̅   canon 5 

11  liTa w{mi}diTa i{eso}Â . da Tq{oÂ}a aRgiar-  iesu suliTa wmidiTa 
ABCDE, iesu suliTa 
HIK, suliTa wmidiTa 
iesu FG;  agiareb CE 

12  eb Sen ' mamao ' o{Âfal}o ' cisa ' da q{oÂe}y{a}-   
13  nisao r{ameToÂ} dahfare ese brZenTa-   
14  g{a}n ' da mecnierTa ' da gamooÂc-   
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15  [xade ese] <CCÂlTa> : he, mam]!a!o : r{ameToÂ} es-  CCÂlTa + yrmaTa 
ABCDE FG? 

16*  <reT saTno iyo Sen winaSe.>   
17*-31*    
10,22  <da mieqca mowafeTa da hrq{oÂ}a y{ovel}ive momeca me mamisa Cemisa 

mier , da ara vin icis, vin ars mamaÁ garna Zeman , da arca vin icis , vin 
ars ZÀ garna mamaman , da visa oÂndes Zesa gamocxadebis , gamooÂcxados .>  

section 119, 
canon 3 

10,23    <da mieqca mowafeTa misTa TÂsag{a}n da hrq{oÂ}a ' netar arian 
ToÂalni r{omel}ni xedven , r{ome}lsa Tq{oÂe}n xedavT da esmis 
r{omel}i Tq{oÂe}n gesmis .>  

section 120, 
canon 5 

10,24     <x{olo} getyÂ Tq{oÂe}n r{ameToÂ} mravalTa 
w{ina}w{armet}y{oÂe}lTa da mefeTa oÂnda xilvaÁ r{ome}lsa 
Tq{oÂe}n xedavT da ver ixiles , da smenad r{omel}i Tq{oÂe}n gesmis 
da ver esma> 

 

10,25    <da aha esera ' SjoÂlismecnieri> section 121, 
canon 2 

 
000A-v    5633 

1  vinme ' aRdga ' gamoscdida m{a}s  aRdga + da CFG; 
gamohscdida D; iesus 
HIK 

2  da etyoda ' moZRoÂar : raÁ   
3  vqmne r{aÁT}a cxorebaÁ saoÂkoÂnoÁ   

10,26       
4  davimkÂdro ' | x{olo} Tavadman h{r}q{oÂ}a  davimarxo FG! 
5  mas ' SjoÂlsa v{iTa}r weril ars : v{iTa}r  rCulsa C 
6   aRmoikiTxi :  aRmoikiTxav HIK 

10,27       
7  [x{olo}] man h{r}q{oÂ}a : SeiyoÂaro ' o{Âfal}i R{merT}i 
Seni  

 

8  y{ov}liTa ' goÂliTa SeniTa ' da y{ov}li-   
9  Ta soÂliTa SeniTa ' da y{ov}liTa   

10  ZaliTa ' SeniTa ' da y{ov}liTa gone-   
11  biTa SeniTa : da moyoÂasi S{e}ni   

10,28       
12  v{iTarc}a Tavi TÂsi . | h{r}q{oÂ}a mas i{eso}Â 

marTl  
 

13  momige ' magas iqmode : da scxon!de!  hscxovnde D 
10,29   <რ ̅kb>   section 122 

14  [x{olo}] mas oÂnda ' ganmarTlebad Ta-  Tavi TÂsi 
ganmarTlebad C 

 <ი ̅>   canon 10 
15  vi TÂsi : [da hrqoÂa i{esoÂ}s : da vin a]-  iesus < C 

16*   <rs moyoÂas Cemda?>  
17*-31*    

 
292-Br    5633 
12,7 <aramed Tmanica Tavisa TqoÂenisani yovelni 

ganracxil arian.>  
 

1  [n]oÂoÂkoÂe ' geSinin ' r{ameToÂ} mraval-  nu F; rameTu < C 
2  [T]a sirTa ' oÂmjobes xarT :   



590 
 

12,8       
3  <x{olo} g>[et]yÂ Tq{oÂe}n : y{ovelma}n 
r{omelma}n aR<<m>>iaros ' Cemda  

aRmiaros: m effacé intentionalement 
(cp. Mt. 10,32); aRiaros 
ABCDEFGHIKQ 

4  [m]omarT ' w{inaS}e kacTa : Zemanca :  Cemdamo C 
5  [k]acisaman ' aRiaros igi ' w{inaS}e an-   
6     gelozTa R{mr}TisaTa :   

12. 9       
7   <d>[a] r{omelma}n oÂvar-myos me : 

w{inaS}e kacTa :  
 

8  [o]Âvar-yon igica : w{inaS}e angeloz-  uvar-yon ABE, uvar-vyon D, uvar-
vyo CG, uvar-yos F; uvar iqmnes 
HIKQ 

9  [T]a R{mr}TisaTa :--   
12,10       

10  <da y{ovelma}n> [r{omelma}n TqoÂas ' 
sityoÂaÁ Zisa mi]-  

Zisa mimarT kacisa ABFGHIKQ, 
ZisaTÂs kacisa CDE 

292-Av       
1=11  <m>arT kacisa ' mietevos mas :  mietevos E, mieteos 

ABCDFGHIKQ 
2=12  <x{olo}> [s]oÂlisa ' w{mi}disa ' 

mgmobarsa :  
 

3=13  <a>[r]a mieteos :  mietevos EQ, mieteos ABCDGHIK, 
miete [!] F 

12,11       
4=14  <da> odes Segiyva!n!nen Tq{oÂe}n : 

Sesakre-  
 

5=15  <be>[l]Ta ' w{inaS}e <<da>> : mTavarTa : 
da Ã-  

winaSe da ABCDEG, winaSe F, da 
winaSe KQ, da HI; effacé 
intentionalement 

6=16  <el>mwifeTa : noÂ hzroÂnavT : v{iTa}r  zrunavT CGHIQ 
7=17  <an>oÂ raÁ : sityoÂaÁ mioÂgoT :   

12,12       
8=18  <an>oÂ raÁ ' hrqoÂaT : | r{ameToÂ} soÂlman  raÁ-igi FG; vTquaT C, sTquaT 

BEFGHIKQ, hsTquaT AD 
9=19  <w{midama}n> [g]aswaos Tq{oÂe}n ' mas Jamsa 

S{i}na  
suli wmidaÁ gaswavebdes C; 
gaswaos AEFGHIKQ, gaswavos BD 

10=20  <ra>Á-igi : sTqoÂaT :  hsTquaT D 
12,13       

11=21 <hrq{oÂ}a> [v]inme mas : mis erisa_gan_man :   
12=22  <m>[o]ZRoÂar ' arqoÂ ' Zmasa Cemsa :   
13=23  <r{aÁT}a> [g]anmeyos : samkÂdrebelsa :   

24*-31*    
12,14    <x{olo} Tavadman hrq{oÂ}a mas kaco , vin damadgina me 

msajoÂlad da> 
 

12,15    <ganmyofelad TqoÂenda | da etyoda <maT ekrZaleniT da 
daicveniT Tavni Tq{oÂe}nni y{ov}lisag{a}n angahrebisa , 
r{ameToÂ} ara nametnavisag{a}n visame arn cxorebaÁ misi 
nayofTa misTag{a}n> 
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292-Bv    5633 
12,16     

1 [d]a etyoda maT ' igavsaca ' da   
2  hrq{oÂ}a maT : kacisaÁ : visime m<d>-  maT < C; visme GK 
3  idrisaÁ ' nayofier iyo . a[ga]-  mdidrisaÁ < DEFG? 

12,17       
4  raki ' | da ga[n]izraxvida ' [goÂl]-  ganizraxa C 
5  sa [T]Âssa ' da Tq{oÂ}a ' raÁme vyo 

<r{ameToÂ}>  
gulsa + Sina HIKQ 

6*  <ara maqoÂs sada Sevikribo>   
12,18       

7*  <nayofi Cemi | da Tq{oÂ}a ese>   
8*  <vyo davarRÂne saoÂnjeni>   
9*  <Cemni da oÂfroÁsni aRva>-   

10*  <Senne da Sevikribo moÂn>   
292-Ar       
12,19       

1=11  [y]<{ovel}i keTili Cemi | da vh{r}>[q]<{oÂ}a 
soÂl>-  

yoveli keTili Cemi FG; yo-
veli nayofi da keTili Cemi 
HIKQ, yoveli nayofi Cemi da 
keTili Cemi ABCDE; vrqua C 

2=12  sa Cemsa ' soÂlo gaqoÂs : mra-  gaquns C 
3=13  vali keTili ' daoÂnjeboÂli  mravali ABDEFGHIKQ, 

yoveli C; daunjebuli < DE 
4=14  mravalTa welTaÁ : ganis[o]<Â>-  welTa GHIKQ 
5=15  ene ' Wame ' soÂ da ixarebdi [:]  Wame + da GHIKQ 

12,20       
6=16  hrq{oÂ}a mas R{merTma}n ' oÂgoÂnoÂro ' am<as>   
7=17  Ramesa ' migiRon ' soÂli Se[n]<i>  migiRo G 
8=18  Sengan r{ome}l-ege moimzade v[i]<sa>  romel-ege ABDE, romeli-ege 

C, romel FG; ege, romel HIKQ 
12,21       

9=19  iyos . | egreca r{omel}i ioÂnjebdes <Ta>-   
10=20  visa TÂsisa[TÂs :] da ara R{mr}Ti[s]<a>  Tavisa TÂsisaTÂs ADE, Tavisa 

TÂsisa BCFGHIKQ; ra D 
11=21  mimarT ' g{a}nmdidrdebod[i]<s :>  mier HIKQ 

12,22   რ ̅k   section 120 
12=22 da hrq{oÂ}a i{eso}Â mowafeTa TÂsT[a]  iesu < CDE 

 თ ̅   canon 9 
13=23  amisTÂs : getyÂ Tq{oÂe}n : noÂ [hz]r[o]<Ân>-  amisTÂs ABCDEFGHIKQ, amen 

C; zrunavT CFQ 
14=24  avT ' soÂlisa ' Tq{oÂe}nisaTÂs [r]<aÁ>  TquenisaTÂs C, Tquenisa 

ABDEFGHIKQ 
15*=25*  <SWamoT, da noÂca ÃorcTa TqoÂenTa, raÁ 

SeimosoT.> 
 

26*-31*    

 II. Les feuillets de garde des mss. 961 et 303 descendent d’un manuscrit en minuscules 
ecclésiastiques (graphie nouskhouri) , probablement du 11e ou 12e siècle, qui comprenait 23 lignes 
par page disposées sur deux colonnes.  
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 Dans 961, un seul bifolium (tourné de 90 degrés) a été attaché comme garde arrière, avec 
22 (des 23) lignes des quatre colonnes survivant (une quantité négligeable de lettres a été coupée 
aux bords). Entre les deux pages du bifolium (numérotées 000-A et 000-B ci-dessus), qui 
comprennent Lc. 13,18-25 et 16,13-25, un ensemble d’approximativement 12 pages (3 bifolia) 
manque.     
Dans 303, deux bifolia ont été attachés de la même façon en devant et arrière. Tous les deux 
ont été collés à la reliure de sorte qu’il est impossible de lire leur verso. Comme le manuscrit 303 
est un peu moins large (22 × 15 cm) que le no. 961, une colonne entière a été coupée en les 
attachant. Les parties visibles des pages des deux feuillets, qui sont numérotés 000-A / 000-B et 
290-A / 290-B ci-dessus, comprennent Lc. 20,14-20; 20,31-36; 21,21-28; 21,37-22,4. 
Le manuscrit représente encore l’orthographe classique pour le groupe - ue- (pas -uÀ -) : Lc 16, 
15 ; 16, 20 ; 20, 35. Un cas de -u- pour -o- : aRurZnda en lieu de aRorZnda, Lc 13, 19. Le 
type de texte est celui de la vulgate Athonite (HIKQ) , cp. rqaÁ = HIKQ dans Lc 16,17 vs. 
moxatuli ABDE, gamoxatuli FG, saswauli C , ou gananqrios = CHIKQ vs. 
ganaqrios ABDE, ganaqarvos FG dans Lc 20, 18. Un cas remarquable est la variante 
sakidurisa Lc 20, 17 qui ne s’accorde qu’avec B, s’opposant à sakidurTa ACDEFG et 
kideTa HIKQ ; influence de Mk. 12,10 ? 
La transcription suivante contraste les variantes les plus indicatives des manuscrits de la 
protovulgate (A = Oṗiza, B = Ṭbeti, D = Ǯručị, E = Pạrxali) avec ses successeurs (F = Urbnisi et G 
= Palestine), de la rédaction d’Adiši (C), de la vulgate Athonite (H = Vani, I = Eǰmiacin, K = 
Gelati et Q = Jérusalem 49) et, ou possible, de la rédaction Khanmeti (X). Les nombres des 
sections d’Ammonios, des canons d’Eusèbe et d’autres références numériques (en rubrique) sont 
indiqués tels quels. Les accolades { } désignent abbréviations restituées, les crochets < > parties 
manquantes, les crochets [ ] parties guère lisibles. 
 
 
000-Bra 961 
Lc 13,18   <da ityoda rasa vamsgavso>  

1  s{a}s{u}f{e}[v{e}li R{mrTisa}Á da]   
2  visa [msgavs a]rs   

13,19       
3  igi : | msgavs ars   
4  igi marcualsa   
5  mdogÂs{a}sa . r{omel}i mo-   
6  iRo k{a}cm{a}n . da das-   
7  Tesa igi mtilsa-  mtilsasa sic! mtilsa rel. 
8  sa TÂssa . da aRu-  da < I; aRurZnda sic! 

aRorZnda rel., < I 
9  rZnda da iqmna   

10  igi xe did . da mfri-  did < C 
11  nvelTa cisaTa   
12  daimkÂdres rt-   
13  oTa misTa :   

13,20   რ ̅ÁÀ   section 168 
14 merme k{ua}l{a}d Tq{u}a .   
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 ე̅   canon 5 
15  rasa vamsgavso   

13,21       
16  s{a}s{u}f{e}v{e}li R{mrTisa}Á : | vam-  msgavs + ars ABCDE; 

vamsgavso FGHIKQ  
17  sgavso igi comsa .  igi < C 
18  r{omel}i moiRo deda-   
19  k{a}cm{a}n . da SehrTo   
20  igi fqvilsa . sa-   
21  msa sawyaulsa   
22  v{idr}emde aRafuvn-   
23  os y{ove}li :   

 
000-Brb   961 
13,22 <რ ̅ÁT>  section 169 

1  [d]<a mimovidoda>   
 ბ ̅   canon 2 

2  [q]<alaqebsa da da>-   
3  bnebsa [: da aswa]-  da aswavebda << D 
4  vebda . da wari-  waregzavneboda G 
5  gzavneb{o}da i[{erusal}Àm]<d :>   

13,23 : ნ̅T :  reference 59 
 რ ̅o   section 170 

6 da h{r}q{u}a vinme [m]-   
7  as . o{Âfal}o uk{ue}Tu mc<i>-   
8  red arian cx[o]-  arian ABCDEFGHIK, 

ariana Q 
9  reb{u}lni : x{olo} T{a}v{a}d-   

13,24       
10  m{a}n h{r}q{u}a m{a}T: | [iR]-   
11  uaweT Seslv<ad>  slvad DE 
12  iwroÁsa mis[g{a}n]   
13  karisa . x{olo} gety[Â]   
14  Tq{ue}n mr{a}v{a}lni e-   
15  Ziebden [Seslvad]  slvad DE 
16  da ver [uZlo]<n .>   

13,25 
 

რ ̅oa   section 171 

17 vinaÁTg{a}n aRdg<es>   
 ე̅   canon 5 

18  saxlisa [o<Âfal>i d]<a>   
19  dahÃSas kar<i>   
20  da gareSe sdg[e]<T>  hsdgeT D 
21   da iwyoT rek<ad>   
22  karsa . da et[y]<o>-   
23  [diT] . o{Âfal}o o{Âfal}o g{a}[n]<gÂ>-  ganmiRe BDE, gangÂRe 

ACFGHIKQ 
 
000-Ava 961 

1  <Re C{ue}n .>   
2  <m>[[ogigos da grquas]] Tq{u}en .   



594 
 

3  <a>[[ra gicni Tq{u}en]] vina-   
13,26       

4  <n>[[i xarT]] | m{a}S{i}n iw-   
5  <y>[oT sit]y{ua}d . vWam-   
6  <d>[i]T w{inaS}e S{e}nsa . da   
7  [v]suemdiT . da   
8  [u]banTa C{ue}nTa   
9  <z>{ed}a guaswavebd :   

13,27       
10  <d>a grq{u}as . ara   
11  <g>[i]cni vinani x{a}rT   
12  <g>[{a}n]meSoreniT C{e}m-   
13  <g>[{a}]n y{ovel}ni moqmedni   

13,28       
14  [u]Sj{u}l{oe}bis{a}ni | mun  uSjuloebisani 

AFGHIKQ, sicruisani C, 
sicruvisani BDE 

15  <i>yos tirili da   
16  [R]rWenaÁ kbilT{a}Á :   
17  <r{a}>[J{am}]s ixiloT ab-   
18  <r>[ahami .] isaki .  abraami C 
19  <d>[a] iakobi . da y{ovel}ni   
20  <w{ina}>[w{ar}m{etyue}l]ni . 

s{a}s{u}f{e}v{e}l-  
 

21  <sa R>[{mr}Ti]s{a}sa . da Tq{ue}n   
22  <g{a}ns>[x]mulni ga-   

13,29       
23  <reSe> . | da movi-  gare C 

 
 
000-Avb    961 

1  <dodian mzisa aR>-   
2  mosava<l>iT da   
3  mzisa dasavaliT .   

   dasavaliT + da F   
4  CrdiloÁT da sam-   
5  xriT . da inaÃ-id-   
6  gmiden sasufe-   
7  velsa R{mr}Tis{a}sa :   

13,30   რ ̅og   section 183 
8 da aha esera ar-   

 ბ ̅   canon 2 
9  ian uk{ua}n{a}Ásknelni .   

10  r{omel}ni iyvnen p{irve}l .  romel C 
    

11  da arian p{irve}lni r{omel}ni   
12  iyvneT uk{ua}n{a}Áskn{e}l :  iyvneT sic; sine par. 

13,31 : მ̅ :  reference 40     
 რ ̅od   section 184 

13 mas dResa S{in}a . mo-vi-   
 ი ̅   canon 10 
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14  nme-vides i{eso}ÂÁsa .  -uÃdes ABCDE, -vides 
FGHIKQ; iesoÂs ABCDE, 
iesoÂÁsa FGHIKQ 

15  f{a}r{i}s{e}v{e}lni da ety-   
16  odes mas . g{a}nved   
17  da warved amier .   
18  r{ameTu} herode geZi-  erode C 
19  ebs S{e}n moklvad .   

13,32       
20  x{olo} T{a}v{a}dm{a}n miugo   
21  da h{r}q{u}a m{a}T . mive-   
22  diT da arquT  arquT ABCFGHIKQ, uTxarT 

DE 
23  melsa mas . aha   

   <esera, ganvasxam eSmakTa da kurnebaTa 
aRvasruleb dRes da xvale, da zege 
aRvesrulebi.> 

 

 
 
000-Bva    961 
16,13   <aravis monasa Ãel-ewifebis orTa ufalTa monebad: anu erTi 

igi moiZulos da erTi Seiyuaros, da anu>  
 

1  <erTisaÁ Tavs-idvas>   
2  da erTi Seurac-   
3  x-yos . ver Ãel-  SeuZloT C 
4  -ewifebis R{mr}Tisa   
5  monebad . da ma-   
6  monaÁsa . :  mamonasa BDE 

16,14   რ ̅Jb   section 192 
7 esmoda ese y{ovel}i fa-  viTarca + esma C; yovelTa + 

maT farisevelTa C 
 ი ̅   canon 10 

8  risevelTa_ca r{ameTu}   
9  vecxlis moy{ua}re   

10  iyvnes . da Seura-  da < C 
11  cx-hyofdes mas :  -hyofes H; gankicxes igi C 

16,15       
12 da etyoda m{a}T . T-  hrqua C 
13  quen xarT r{omel}ni   
14  g{a}nimarTlebT   
15  TavTa TÂsTa  TavTa TquenTa C 
16  w{inaS}e k{a}cTa . x{olo} R{merTma}n ic-   
17  nis g{u}lni Tq{ue}nni r{ameTu}  uwynis C 
18  k{a}cTa S{ori}s maRali  romeli winaSe kacTa 

maRlov ars C 
19  saZagel ars  pilw ars C 
20  w{inaS}e R{mr}Tisa :   

16,16   რ ̅Jg   section 193 
21 r{ameTu} Sjuli da w{ina}w{armet}y{ue}l-  rameTu < ABCDE; Sjuli + 

igi C 
 ე̅   canon 5 
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22  ni . v{idr}e iov{a}nesad-  vidre iovanesamde 
ABDEFGHIKQ; iovanesamde 
corr. ex iovanesiTgani C 

23  mde . m{ie}riTg{a}n sa-   
 
 
000-Bvb    961 

1  <s{u}f{e}v{e}li R{mr}Tis{a}Á exa>-   
2  rebis . da y{ovel}ive <mi>-  yovelive CHIKQ; yoveli 

vinme ABDEFG;  misa mimarT 
ABDEFGHIKQ, mas C 

3  sa mimarT iZu[l]<ebis :>  iZulebis DE, iiZulebis AB, 
xiiZulebis X; hmZlavrobs C. 

16,17   რ ̅Jd   section 194 
4 oÂadviles ars <ci>-  xolo + uadviles C 

 ე̅   canon 5 
5  sa[Á] da q{ue}y{a}nisaÁ w<ar>-  cisa da queyanisa 

ABCDEFGHIK 
6  slvaÁ . v{idr}eRa <Sj>-  vidre + ara C 
7  ulisa erTi <rq>-  Sjulisagan C, Sjulisagani 

ABDEFG; Sjulisa HIQ, 
sjulisa K 

8  aÁ davrdom[a]<d :>  rqaÁ HIKQ; motacebuli A, 
moxatuli BDE, gamoxatuli 
FG, saswauli C 

16,18   რ ̅Je   section 195 
9 y{ovelma}n r{omelma}n g{a}nuteos <co>-   

 ბ ̅   canon 2 
10  li TÂsi [.] da [s]<x{ua}Á>  SeirTos sxuaÁ ABDE, sxuaÁ 

SeirTos CFGHIKQ 
11  SeirTos m{a}n im<ru>-  man < C; imruSos C 
12  Sa . da r{omelma}n gante[v]<e>-   
13  buli qmrisa<g{a}n>  qmrisagan < C 
14  SeirTos[.] ma[n]<ca>  man C 
15  imruSa :  imruSos C 

 16,19   ჲ ̅T  référence 79  
 რ ̅Jv   section 196 

16 k{a}ci vinme iyo <mdi>-  kac + erT C 
 ი ̅   canon 10 

17  dari da imose<bo>-  mdidar C 
18  da Zoweuli<Ta>   
19  da bisoniTa . <da>  zeeziTa C 
20  ixarebda d[Ri]<Ti>  dRiTi < C 
21  dRe brwyin[va]<led .>  dRe HIKQ, dRÀ F, dRed 

ABDG, < E; maradis C 
16,20       

22  gl{a}x{a}ki vinme [i]<yo>  da + glaxakica C 
23  s[ax]eliT la[z]<are>   
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000-Ara 961 
1  <d>avr[domili w{inaS}e]  davrdomili CHIQ, davdomili 

K, davrdomil ABDEFG;  winaSe] 
idva C, iyo ABDEFG; pas certain 

2  bW[eTa misTa da]  bWeTa + Tana C; da < C 
3  [q]ueZureboda .  damRierebuli C 

16,21       
4  [d]a g{u}li etyoda  guli < C; etyoda ] swadin C 
5  g{a}nZRebad namu-  ganZRobad ABC 
6  [s]revisag{a}n gar-  nabiWevisa misgan ABCE, 

nabiWevisagan D, biWisagan FG 
7  [d]amocÂvneb{u}lisa  gardmo- K; -cÂnebulisa D; 

romeli gardamovardis C 
8  [t]ablisag{a}n mis md-  mdidrisaÁsa C 
9  [i]drisa . a{rame}d ZaR-   

10  [l]nica movido-  movidodes da < C 
11  [d]es . da hloSni-   
12  [d]es wylulsa  wylulsa mas missa XABFG 

HIK, wylulebasa mas missa D, 
wylulebaTa misTa E, zuzRasa 
missa C 

13  [m]as missa :   
16,22       

14 <da iy>o sik{u}dili gl{a}xa-  da < ABDEFGQ; viTar mokuda 
glaxaki igi C 

15  [k]isaÁ mis da miiy-   
16  vana igi ang{e}l{o}z-  miiques igi angelozTa C 
17  [T]ag{a}n wiaRTa   
18  abrahamisTa :  abraamisTa C 
19  [mo]kuda mdidari-  mdidari C 
20  [ca i]gi . da daef-  igi < D 

16,23       
21  [la .] | da j{o}j{o}x{e}Ts S{in}a  daefla jojoxeTs Sina da F; 

jojoxeTiT C 
22  [a]Rixilna Tua-   
23  lni T{Â}sni . iyo  iyo raÁ ] vidre C  

 
 
000-Arb    961 

1  <raÁ igi tanjvasa S{in}a>  igi < Q 
2  [da ixila abrah]-  da < C; abraami C 
3  ami SoriT . da la-  SoriT ACDEFHIK, SovriT BG 
4  zare wiaRTa misTa .   

16,24       
5 da man Ãma-yo da   
6  Tq{u}a . m{a}m{a}o abrah{a}m .  abraam C 
7  Semiwy{a}le me . da mo-   
8  avline lazare .   
9  r{aÁT}a daawos mwu-  mwuÀrvali HI; wueri C 

10  ervali TiTisa   
11  misisaÁ wyalsa .   
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12  da g{a}nmigrilos  ganagrilos C 
13  enaÁ Cemi . r{ameTu} vit-  enasa Cemsa C 
14  anjebi aliTa  vitanjebi + me ABDEFGHIK; 

viarebi C 
15  amiT c{e}cxlis{a}ÁTa .  miT F; alsa mas Sina (< 

cecxlisaÁTa) C 
16,25       

16 x{olo} abr{a}h{a}m h{r}q{u}a mas .  da hrqua mas abraam C 
17  Svilo moiÃsene   
18  r{ameTu} miiRe k{e}T{i}li S{e}ni .  Seni < C 
19  cx{o}r{e}basa S{e}nsa .   
20  da lazare egr{e}T-  egreTve K; egreve ABCDEFGHIQ 
21  ve msg{a}vs{a}d b{o}r{o}ti .  msgavsad < C; ZÂrni + igi C 
22  da aw esera  da < C 
23  aqa . ese nuge-  aqa ese FGHIKQ, ese aqa BCDE, ese 

A 
  <Siniscemul ars, xolo Sen itanjebi.>  
 
 
290-Aa 303 
20,14 <xolo viTarca ixiles igi queyanismoqmedTa maT,>   

1  [zra]xva-yves u-  zraxvides ACDE, zraxva-yves 
BFGHIKQ 

2  [rTi]erTas d[a]  da Tques << C 
3  Tq{u}es . ese ars   
4  mkÂdri . moved-  movediT da << C 
5  iT da movklaT   
6  igi . r{aÁT}a C{ue}nda iy-   
7  os samkÂdreb{e}li .   

20,15      
8  da g{a}niyvanes igi   
9  gareSe savena-   

10  Ãesa mas da mo-   
11  kles :   
12 aw raÁ uyos m{a}T   
13  o{Âfalma}n savenaÃi-   

20,16      
14  sam{a}n . | movides .   
15  da warwymidnes   
16  q{ue}y{a}nis moqmedni   
17  igi . da misces v-   
18  enaÃi igi sx{ua}Ta .   
19 x{olo} m{a}T esma ese da  maT viTarca esma ese C 
20  Tq{u}es . nu iyof-   

20,17      
21  in . | x{olo} T{a}v{a}dman   
22  [mixe]da m{a}T . da  mixeda BCHIKQ, mihxeda ADEFG 
23  <h{r}q{u}a v{iTa}r ars>   
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290-Ab    303 
1  werili ese . lo-   
2  [di r{ome}l] Seuracx-   
3  [yves ma]Senebel-   
4  Ta . i[gi iq]mna T-   
5  av sakidurisa :  sakidurisa B, sakidurTa 

ACDEFG, kideTa HIKQ; cp. Mk. 
12,10 

20,18      
6 y{ovel}i r{omel}i daeces lo-  
7  dsa mas z{ed}a . Seimu-   
8  sros . da r{ome}lsa z{ed}a   
9  daeces . g{a}nanqri-  gananqrios CHIKQ, ganaqrios 

BDE, ganiqrios A, ganaqarvos 
FG 

10  os igi :  igi < C 
20,19     ს̅mb  section 242 

11 da unda mRd{e}lT-   
 ა ̅  canon 1     

12  m{o}ZR{ua}rTa m{a}T . da   
13  mwignobarTa . da-   
14  sxmad ÃelTa   
15  m{a}TTa mas J{am}sa S{in}a .   
16  da eSinoda eri-  da ] rameTu C. 
17  sa mis r{ameTu} g{u}lis-Ã-  rameTu < A 
18  ma-yves . v{iTarme}d m{a}T-  viTarmed ] ABCHIKQ, rameTu 

DEFG 
19  T{Â}s Tq{u}a ig{a}vi ese.   

20,20       პ̅b  référence 82  
 ს̅mg   section 243 

20  da mzir-uyves mas   
 ბ ̅   canon 2 

21  da miavlinnes mzi-   
22  rni org{u}lni . r{omel}ni   
23  <marTlad ityodes>   

   <TavTa TÂsTa, raÁTa povon raÁme sityuaÁ 
mis Tana da miscen igi mTavrobasa da 
Ãelmwifebasa mTavrisasa.> 

 

   
20,21-20,30 manquant / couvert 
 
 
000-Aa  303 
 manquant 
000-Ab       
20,31  <da mowydes uSviloni.>   

1  [da egreT]ve v{idr}e  da < C; egreve ABCDEFG, 
egreTve HIKQ; vidre < 
ABCDEFG 

2  [me]SÂdedmde da ara  meSÂdedmde HIKQ, SÂdTa + 
maT ABCDEFG 
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20,32       
3  da[uSTa Svili .] | S{emdgoma}d  daSTa BCFGHIK, dauSTa 

ADEQ; da maTsa Semdgomad 
ACDE, Semdgomad maTsa BFG, 
Semdgomad maT HIKQ 

4  maT y{ove}lT{aÁ}sa moku-  yovelTaÁsa < ABCDEFG 
5  da d{e}dakacica igi :   

20,33       
6  aw ukue aRdgo-   
7  masa mas mkudar-   
8  Tasa . visa m{a}Tg{a}ni-   
9  sa iyos col . r{ameTu} SÂ-  colad C, col ABDEFGHIKQ 

10  dTave m{a}T esua   
11  igi colad   

20,34       
12 miugo i{eso}Â da h{r}q{u}a   
13  m{a}T . naSobni amis  naSobni + igi D 
14  s{o}flis{a}ni iqorwi-   
15  nebian da g{a}nhq-   

20,35       
16  orwineben . | x{olo} r{omel}ni-   
17  -igi Rirs iqmnen  iqmnes CD, iqmnnes ABE, 

iqmnnen FGHIK, iqmnen Q 
18   sauk{u}nesa m{a}s mimT-   
19  xuevad . d[a aRd]-  mimTxuÀvad HI 
20  [gomasa] m{a}s mku-  mas < ACDE 
21  [dreTiT . a]rca   
22  [iqorwinebod]ian  iqorwinebodian CK, iqor-

winebodin HIQ, iqorwinebian 
ABEFG, iqorwinebin D 

23  <arca ganhqorwinebden>  ganiqorwineben D 
   
20,36-21,20 manquant / couvert 
 
000-Ba 303 
21,21  <maSin romelni iyvnen huriastans, ivltoded mTad; da 

romelni iyvnen Soris misa, gani>-  
 

1  <vltoded . da r{omel}ni>   
2  velsa gare iyvnen nu  gare < BCFGHIKQ 

21,22       
3  Sevlened mun . | [r{ameTu}]   
4  d[Reni ese]ni arian  dReni + Suris-gebisa misisani 

ABDEFG, + Suris-gebisani 
CHIKQ;  eseni DEFG, < C; ese 
ABHIKQ 

5  r{aÁT}a aResrulnen   
6   y{ovel}ni werilni.   

21,23   ს̅nd   section 254 
7 x{olo} vaÁ mucel[qum]u-  mucelqumulTa ADEHIKQ, 

mucelqmnulTa CFG, 
midgomilTa B 
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 ბ ̅   canon 2 
8  lTa . da r{omel}ni awo-   
9  v[ebden maT] dReTa S{in}a :  awovebden ADG, awoebden 

BCEFHIKQ 
 ს̅ne   section 255 

10 r{ameTu} iyos m{a}S{i}n Wiri didi   
 გ̅   canon 3 

11  q{ue}y{a}n{a}sa z{ed}a . da risx-   
12  vaÁ ersa mas z{ed}a :  mas ACDE, amas BFGHIKQ; zeda < 

C. 
21,24  ს̅nv   section 256 

13 da daecnen piriTa   
 ი ̅   canon 10 

14  maxÂlisaÁTa . da   
15  warityuennen y{ove}l-   
16  Ta m{ie}r warmarTTa  mier ABDEFGHIKQ, mimarT C 
17  da [i{erusa}Àlmi] daTrgu-   
18  nvil iyos warmar-   
19  TTag{a}n [v{idre}m]de   
20  aResrulnen Ja-   
21  mni warmarTT{a}ni   

21,25   ს̅nÀ   section 258 
22  da iyos s{a}sw{au}li mze-   

 ბ ̅   canon 2 
23  [sa da mTovaresa]   mzÀsa EQ; + Tana F, + Sina HIKQ 

 
 
000-Bb    303 

1  [da varskulav]-   
2  Ta [da] q{ue}y{a}n{a}sa z{ed}a  da queyanasa zeda <<< C 
3  SekrebaÁ Tesle-   
4  bisaÁ g{a}nkÂrvebi-   
5  Ta oxrisaÁTa  oxrisaÁTa + viTarca ABCDEFG 
6  zRÂsag{a}n da Zrvi-   

21,26       
7  sa . | s{u}liTa k{a}cTaÁTa  kacTaÁsa E 
8  SiSisag{a}n da molo-   
9  debisa [momaval]-  momavalisa CHIKQ; pas certain 

10  [sa] z{ed}a s{o}felsa am-   
11  [as r{ameTu} Zalni ca]Tani   
12  SeiZrnen.   

21,27   ს̅nÀ   section 258 
13 da m{a}S{i}n ixilon Ze  Ze CHIK, ZÀ ABDEFGQ 

 ბ ̅   canon 2 
14  k{a}cisaÁ momavali   
15  Rrub[el]Ta Za-  RrubelTa CHIKQ, RrubliTa 

ABDEFG; pas certain 
16  liTa . da didebi-   

21,28       
17  Ta mravliTa . | da   
18  [v{iTarc}a] iwyos aman   
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19  y{ovelma}n yofad aRixi-   
20  leniT Tualni   
21  da aRipyreniT T-   
22  avni Tq{ue}nni r{ameTu}  Tavni Tquenni ABDEFGHIKQ; 

Ãelni C 
23  [mowevnul ars]   

   <gamoÃsnaÁ Tqueni.>  
    
21,29-36 manquant / couvert 
 
290-Ba 303 
21,37  <da iyofoda Tavadi taZarsa mas Sina dRisi da 

aswavebda; xolo RamÀ ganvid>-  
Lc 21,29-22,14 manquant dans C. 

1  is da iqcevin mTa-  ganvidiT E 
2  sa mas r{ome}lsa h-   
3  rqÂan zeTisxil-  hqÂan F 

21,38       
4  TaÁ . | da y{ovelma}n erman  yovelman + man G 
5  aRimsTÂs misa .   
6  taZarsa mas S{in}a .   
7  smenad sityua-   
8  Ta misTa :  sityuaTa + maT DE 

22,1        პ̅z  référence 87 
 ს̅Á   section 260 

9  da moaxleb{u}l iyo   
 ა ̅   canon 1 

10  dR{e}s{a}sw{au}li igi uco-   
11  moebisaÁ . r{ome}lsa   
12  hrqÂan pasqaÁ .  hqÂan E 

22,2   manquant! 
22,3   ს̅Áa   section 261 

13  da SeuÃda eSm{a}ki   
 ა ̅   canon 1 

14  iudas . r{ome}lsa e-  romel D 
15  rqua iskario-  skariotel BFG 
16  tel . da iyo igi   
17  ricxÂsag{a}n aT-   
18  ormetTaÁsa :  aTormetTa DEFG, 

aTormetTaÁ B 
22,4  ს̅Áb   section 262 

19 da mivida ezra-  mivida] Sevida + igi ACDE 
 ბ ̅   canon 2 

20  xa mRd{e}lT-m{o}ZR{ua}r-   
21  Ta da mwigno[bar]-   
22  <Ta da erisa wina>-   
23  <mZR{ua}rTa v{iTa}rmca misca igi maT.>   

    
290-Bb manquant 
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 wm. lukas saxarebis fragmentebi erevnis matenadaranSi 
 

 iost giperti, bernar utie 
 

 re z i u m e  
 

 bevri qarTuli xelnaweri furceli akinZulia, rogorc Tavfurceli, 

somxur xelnawerebSi da daculia erevanSi, xelnawerTa erovnul centrSi, 

mesrop maStocis saxelobis matenadaranSi. 

 bevrjer sxvadasxva somxur xelnawerSi moipoveba qarTuli Tavfur-

clebi, imave qarTuli xelnaweridan amoRebuli. 

 aq pirvelad aris gamocemuliori asomTavruli furceli meaTe sau-

kunisa, daculi № 5633 somxur xelnawerSi, gamocemas erTvis protovul-

gatas xelnawerebis mecneieruli aparati. 

 aqve mdidari kritikuli aparatiT aris warmodgenili Tavfurceli 

imave qarTuli xelnawerisa, daculi or sxvadasxva somxur xelnawerSi, 

№ 303 da 961, akinZuli 1571 da 1577 wels. 
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